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« Aujourd’hui, ai été réveillé à 10 h 30 par un appel téléphonique de Kirk et 
Loveman, qui veulent que je passe chez Kirk ce soir. Georgius a son nouveau 

chaton, nommé Priscilla, et je lui achèterai une balle d’herbe à chat quand 
j’irai chez lui. Je passerai d’abord chez Loveman à six heures, dînerai avec lui, 

puis me rendrai chez Kirk. J’ai écrit des lettres toute la journée et je dois 
maintenant m’habiller pour mon rendez-vous. Je n’ai jamais vu le nouvel 

appartement de Kirk sur la 15e rue, et lui n’a jamais vu mon nouveau 
costume ! J’espère que le groupe l’aimera comme moi. Demain soir, nous 

aurons notre réunion semaine McNeil chez Sonny. Le lieu de la prochaine 
réunion, semaine Leeds, n’est pas encore déterminé. Pour Halloween, le Blue 

Pencil Club se réunit chez des amis dans le New Jersey, de l’autre côté du 
ferry de la 125e rue (thème littéraire : « October Days »), mais c’est tellement 

pénible de s’y rendre que je ne pense pas y aller. Et S.H. sera revenue ici début 
novembre, d’après les plans actuels. Voilà mon agenda  

passé et à venir, à ma connaissance. » 
Décidément, au bout de notre marathon carnet, nous serons aussi fatigué 

des dimanches poésie à thème du Blue Pencil Club qu’il semble l’être ! 
  



[1925, mardi 20 octobre] 

Up early — Loveman tel — write all day — down town to 4th Ave. to 
meet SL for Kirk call — LDC////meet SL at Leeds Automat — dinner — 
catnip ball — Kirk’s — out with him to P.O. & dinner — return & chat — 
CAT — adjourn to cafeteria — disperse — back to 169 — read & write — 
retire. 

Levé de bonne heure. Loveman téléphone. Écrit toute la journée. Je 
descends en ville retrouver Loveman selon les instructions de Kirk. Posté la 

lettre à Lillian. Retrouvé Loveman  l’Automat près de chez Leeds. On 
dîne. J’apporte balle d’herbe à chat chez Kirk. Je l’aide pour aller à la Poste, 

puis on dîne. Retour et discussion, son chat. Puis ensemble à la cafétéria 
avant qu’on se sépare, retour au 169, écrit et lu.  

Loveman a un travail, Lovecraft n’en a pas. Kirk ne peut téléphoner au 169, 
puisque c’est Mme Burns qui va chercher le locataire concerné et qu’elle connaît 
sa voix, qu’il a toujours une dette impayée chez elle, donc Loveman fait la 
commission. Au moins trois soirées consacrées à rédiger les adresses sur les 
enveloppes pour les envois de catalogue, Arthur Leeds gardera la boutique, et 
Kirk appelle Lovecraft au secours pour tout convoyer à la Poste. Et bien sûr, 
visite d’honneur et politesse, puisqu’il a enfin pu adopter le jeune chat du bistrot 
italien sans nom de Downing Street. Et pour qui les lettres, écrites tout le jour 
et une partie de la nuit, à qui destinées ? Bizarre d’avoir dîné deux fois, une 
première avec Loveman, une seconde avec Kirk, l’amitié vaut quelques 
sacrifices ! Dans le journal : la grève des mineurs de charbon fait réagir les 
patrons, à coups de placard publicitaire. Et mise au jour d’un fossile de 
Mammouth à Monroe, qu’on admire encore !  

New York Times, 20 octobre. MONROE, N. Y., 19 octobre — R. W. Smith, 
président de la Orange and Rockland Electric Company, a ordonné aujourd'hui l'arrêt 
des travaux d'excavation pour la construction d'un nouveau barrage à Monroe, lorsque 
des ouvriers ont mis au jour des ossements que M. Smith attribue à un mastodonte. 
Outre quelques grandes dents, les ouvriers ont déterré à l'aide de pioches et de pelles 
les os de la tête de l'animal. Le fossile a été trouvé dans le lit d'une ancienne source et 
les dents se trouvaient dans de la boue noire à environ deux pieds sous la surface. M. 
Smith, qui a observé de près les os de mastodontes dans les musées, a déclaré : « Ce 
sont les plus beaux spécimens que j'ai jamais vus. Les dents sont aussi bien conservées 
que si l'animal était mort depuis seulement un an. » M. Smith a informé le Musée 
d'histoire naturelle de New York et a demandé qu'un expert soit envoyé à Monroe 
pour diriger les travaux de mise au jour du reste du squelette. 
  



  



 


